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MARIA ALDEA1 
 
 

TERMENI DE GRAMATICĂ. 
O ABORDARE LEXICOGRAFICĂ 

 
 
Magistrului Mircea Borcilă, care ne-a învățat că „a «pune o problemă» 
înseamnă a deschide un mister și, implicit, manifestarea intenției de a revela 
cripticul acestui mister deschis” (Blaga 2013: 272).  
 
 
1. O preocupare constantă a cărturarilor români, indiferent de 

epoca în care se înscriu cultural, o reprezintă cultivarea limbii prin 
elaborarea de manuale, gramatici și dicționare2. Rolul produselor 
lexicografice în achiziția corectă a limbii (indiferent de nivelul de 
realizare, scriere/ vorbire, și de momentul apariției lor), în familiarizarea 
utilizatorului, atât cu cuvintele comune, cât și cu cele specializate, prin 
indicațiile de natură normativă, de însușire a sensurilor cuvintelor noi 
sau mai puțin noi etc., este indiscutabil. În acest context, în lucrarea de 
față, ne propunem să observăm tratamentul lexicografic acordat 
termenilor de gramatică așa cum sunt înregistrați în Vocabularu romano-
francesu (București, 1870), elaborat de I. Costinescu (de aici, abreviat 

                                                             
1 Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca; maria.aldea@ubbcluj.ro. 
2 Romulus Ionașcu (1914), Gramaticii români. Tratat istoric despre evoluțiunea 
studiului gramaticei limbei române de la 1757 până astăzi, Iași, Institutul de Arte 
Grafice N.V. Ștefăniu & Co.; Mariana Costinescu (1979), Normele limbii literare în 
gramaticile românești, București, Editura Didactică și Pedagogică; Onisifor Ghibu 
(1998), Din istoria literaturii didactice românești, Ediție îngrijită de Paula Braga, 
Tabel cronologic, studiu introductiv, note și comentarii V. Popeangă, București, 
Editura Semne; D. Popovici (1945), La littérature roumaine à lʼépoque	 des	
Lumières, Sibiu, Centrul de Studii și Cercetări privitoare la Transilvania; Mircea 
Seche (1966–1969), Schiță de istorie a lexicografiei române, vol. I-II, București, 
Editura Științifică; Coman Lupu (1999), Lexicografia românească în procesul de 
occidentalizare latino-romanică a limbii române moderne (1780–1860), București, 
Logos. 
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VRF)3. Un asemenea studiu aduce, dincolo de surprinderea evoluției sau 
stagnării terminologiei gramaticale românești, o informație prețioasă atât 
asupra importanței dicționarelor în cultivarea limbii, cât și asupra 
dinamicii istorice a limbii române4. 

 
1.1. Definind gramatica drept „[a]rta care învaţă a vorbi şi scrie 

corect. ‒ Cartea care coprinde preceptele acestei arte” (s.v. gramaticâ), 
redactorul VRF-ului înregistrează, în cele peste 1300 de pagini, unități 
lexicale care prin semantismul lor ilustrează terminologia gramaticală. 
Din multitudinea de termeni de gramatică înregistrați în VRF, am ales să 
analizăm, în studiul prezent, doar acele articole care conțin, în 
microstructura lor, marcajul de domeniu5. 

                                                             
3 Pentru geneza VRF-ului, vezi Maria Aldea (2018), Alfabetul limbii române: o 
abordare lexicografică, în C. Lupu (ed.), A. Ciolan, A. Zuliani (coed.), Studii 
romanice. I. Omagiu profesorilor Florica Dimitrescu şi Alexandru Niculescu la 90 de 
ani, Bucureşti, Editura Universității din București, p. 17‒27. 
4 Dintre studiile ce abordează terminologia gramaticală românească, reținem 
aici: N.A. Ursu (1962), Formarea terminologiei științifice romînești (sic!), 
București, Editura Științifică; Angela Bidu-Vrănceanu (coord.) (2000), Lexic 
comun, lexic specializat, București, Editura Universității din București; N.A. Ursu, 
Despina Ursu (2004/2006/2011), Împrumutul lexical în procesul modernizării 
limbii române literare, vol. I‒III, Iași, Editura Cronica; Mihaela Marcu (2009), 
Terminologia gramaticală românească din perioada 1757‒1828, în „Analele 
Universității „Dunărea de Jos” din Galați. Fascicula XXIV. Lexic comun/lexic 
specializat”, II, Galați, Editura Europlus, p. 275‒279; Alexandru Nicolae (2010), 
Dinamica terminologiei sintactice românești moderne, în Angela Bidu-Vrănceanu 
(ed.), Terminologie și terminologii, București, Editura Universității din București, 
p. 99‒111; Adriana Briceag (Sindie) (2015), Evoluția terminologiei gramaticale 
românești, Rezumatul tezei de doctorat, Universitatea din Craiova, Facultatea de 
Litere, Craiova, http://mecanica.ucv.ro/ScoalaDoctorala_v/Temp/Rezumate/ 
Sindie_REzro.pdf (accesat: 28.05.2022); Gh. Chivu (2017), Terminologie 
lingvistică într-un lexicon de la sfârșitul veacului al XVII-lea, în Adina 
Dragomirescu et al. (ed.), Sintaxa ca mod de a fi: omagiu Gabrielei Pană 
Dindelegan, la aniversare, București, Editura Universității din București, p. 
103‒107. 
5 VRF-ul conține numeroși termeni de gramatică, însă aceștia fie sunt încadrați 
altor domenii (i.e. cel al logicii), fie nu beneficiază de prezența marcajului 
specializat; de exemplu, adiectivŭ; attributŭ; jargonŭ; locuțiune, locuție; 
neologismŭ; ortografie; parentesă; paronimŭ; pronunciațiune, pronunciune, 
pronuncie; silabă; sintaxă; vocativŭ etc. (s.v.). În redarea cuvintelor-titlu, păstrăm 
grafia originală, pentru a permite atât o mai rapidă reperare a acestora în 
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2. Corpusul nostru însumează 143 de articole selectate, prin 
parcurgere manuală, pe baza mărcii de domeniu termen de gramatică, 
respectiv gramatică. Exceptând un singur articol în care domeniul este 
indicat prin formula în gramatică (s.v. genŭ), în toate celelalte intrări 
marca de domeniu este redată abreviat, astfel: t. de gram. (119 articole)6, 
t. de gramat. (un articol)7, gram. (17 articole)8, de gram. (un articol)9, în 
gramat. (un articol)10, respectiv în gram. (3 articole)11. 

 
2.1. Față de 128 de articole în care pe poziția de cuvânt-titlu este 

consemnată o singură unitate lexicală, 15 articole notează două12, 

                                                                                                                                                  
conținutul VRF-ului, cât și observarea eventualelor evoluții grafice/lexicale. În 
schimb, corpul articolului este redat în transcrierea noastră – M.A. 
6 Vezi activ-ă; anacolutŭ; anastrofâ; antiparalelŭ; antiptosâ; antistrofâ; aŭgmentativŭ-
â; auxiliarĭu-â; bârbâtescŭ-éscâ; casŭ; circonflexŭ; circonstanţialŭ-â; colectivŭ-â; 
complectivŭ, completivŭ-â; complinire; complinire; conditionalŭ-â; conjugare; 
conjuncțiune, conjuncție; conjunctivŭ-â; construcţiune, construcţie, construire; 
contracţiune; dativŭ; declinabilŭ-â; declinare; declinaţiune, declinaţie, declinare; 
definitivŭ-â; definitŭ-â; demonstrativŭ-â; determinare; determinaţiune, determinaţie, 
determinare; determinativŭ-â; dieresâ; diftongŭ; diminutivŭ; dintalŭ; disjunctivŭ-â; 
elidere; elipsâ; elisiune, elisie; epicenŭ-â; epitetŭ; eteroclitŭ-â; eterogenŭ-â; eufonicŭ-â; 
eufonie; expletivŭ-â; femininŭ-â; femininŭ; feminisare; figurâ; finalŭ-â; fonicŭ-â; 
frecantativŭ-â; futurŭ; genitivŭ; gerundiŭ; guturalŭ-â; hibridŭ-â; imperativŭ-â; 
imperfectŭ-â; impersonalemente, impersonalicește; impersonalŭ-â; incidentŭ; 
indeclinabilitate; indeclinabilŭ-â; indicativŭ; indirectŭ-â; infinitivŭ; interogantŭ-â; 
interogativŭ-â; intransitivŭ-â; inversiune, inversie; iperbatâ; îmmulţitŭ-â; masculinŭ-ă; 
metaplasmă; metateză; modŭ; monosilabŭ; nasală; nasalŭ-ă; negativŭ-ă; neutru-ă; 
nominativŭ; oblicŭ-ă; omonimŭ-ă; onomatopee; optativŭ-ă; paradigmă; parisilabicŭ-ă; 
parte; particulă; particulatŭ-ă; partiţiune, partiţie; partitivŭ-ă; passivŭ-ă; periodă; 
persónă; personalŭ-ă; pluralisare; plurariŭ, pluralŭ-ă; polisilabŭ-ă; positivŭ; 
preposiţiune, preposiţie; prepositiv-ă; presinte-ă; primitivŭ-ă; pronume; pronuminalŭ-
ă; propriŭ-ă; punctŭ, puntŭ; qualificativŭ-ă; rădăcină; reduplicaţiune, reduplicaţie, 
reduplicare; reflexivŭ-ă; regimŭ; relativŭ-ă (s.v.). 
7 Vezi reduplicativŭ-ă (s.v.). 
8 Vezi similariŭ-ă; sincopă; sincopatŭ-ă; sinonimŭ-ă; subiectŭ; subjunctivŭ; superio-
ritate; superlativŭ-ă; superlativŭ; supinŭ; suspensivŭ-ă; terminaţiune, terminaţie, 
terminare; transitivŭ-ă; trecutŭ-ă; unipersonalŭ-ă; verbalŭ-ă; verbŭ (s.v.). 
9 Vezi participiu (s.v.). 
10 Vezi singulariŭ-ă (s.v.). 
11 Vezi v; viciosŭ-ă; voce (s.v.). 
12 Vezi complectivŭ, completivŭ-â; conjuncțiune, conjuncție; elisiune, elisie; im-
personalemente, impersonalicește; inversiune, inversie; partiţiune, partiţie; 
plurariŭ, pluralŭ-ă; preposiţiune, preposiţie; punctŭ, puntŭ; venitorŭ, viitorŭ (s.v.). 
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respectiv trei unități lexicale13. Circulația în paralel a acestor forme 
lexicale reflectă, de altfel, tensiunea dintre „vechi” și „nou” în tendința de 
modernizare terminologică, uzul lingvistic selectând și impunând, în 
timp, termeni precum completiv, conjuncție, eliziune, inversiune, plural, 
prepoziție etc.14 

 
2.2. Termenii de gramatică aici discutați sunt, după etichetarea 

redactorului, substantive (66 articole)15, adjective (52 articole)16, adverbe 

                                                             
13 Vezi construcţiune, construcţie, construire; declinaţiune, declinaţie, declinare; 
determinaţiune, determinaţie, determinare; reduplicaţiune, reduplicaţie, 
reduplicare; terminaţiune, terminaţie, terminare (s.v.). 
14 Cuvintele-titlu sunt însoțite de corespondentul francez, situat la sfârșitul 
sensului de bază. De asemenea, numeroase structuri frazeologice/exemple 
beneficiază de indicarea echivalentului francez. 
15 Vezi anacolutŭ; anastrofâ; antiptosâ; antistrofâ; casŭ; circonflexŭ; complinire; 
conjuncțiune, conjuncție; construcţiune, construcţie, construire; contracţiune; dativŭ; 
declinaţiune, declinaţie, declinare; determinaţiune, determinaţie, determinare; 
dieresâ; diftongŭ; diminutivŭ; elipsâ; elisiune, elisie; epitetŭ; eufonie; femininŭ; 
figurâ; futurŭ; genitivŭ; genŭ; gerundiŭ; imperfectŭ-â; indeclinabilitate; indicativŭ; 
infinitivŭ; inversiune, inversie; iperbatâ; metaplasmă; metateză; modŭ; nasală; 
nominativŭ; onomatopee; paradigmă; parte; participiu; particulă; partiţiune, 
partiţie; periodă; persónă; positivŭ; preposiţiune, preposiţie; pronume; punctŭ, 
puntŭ; qualificativŭ-ă; rădăcină; reduplicaţiune, reduplicaţie, reduplicare; regimŭ; 
relativŭ-ă; sincopă; subiectŭ; subjunctivŭ; superioritate; superlativŭ; supinŭ; 
terminaţiune, terminaţie, terminare; trecutŭ-ă; v; venitorŭ, viitorŭ; verbŭ; voce (s.v.). 
În cazul lui imperfectŭ-â, notăm că încadrarea de bază este cea adjectivală, sensul 
specializat fiind dezvoltat doar în calitate de substantiv; pentru positivŭ, este 
marcat doar genul, m., fără precizarea clasei; pentru qualificativŭ-ă, valoarea de 
bază este cea adjectivală, sensul specializat fiind actualizat doar prin 
funcționalitatea substantivală; sensul de bază al lui relativŭ-ă este cel adjectival, 
sensul specializat fiind actualizat doar ca substantiv; pentru trecutŭ-ă, încadrarea 
morfologică de bază este cea de supin și adjectiv, sensul specializat fiind actualizat 
doar cu valoarea morfologică de substantiv. 
16 Vezi activ-ă; aŭgmentativŭ-â; auxiliarĭu-â; bârbâtescŭ-éscâ; circonstanţialŭ-â; 
colectivŭ-â; complectivŭ, completivŭ-â; conjunctivŭ-â; declinabilŭ-â; definitivŭ-â; 
demonstrativŭ-â; disjunctivŭ-â; epicenŭ-â; eteroclitŭ-â; eterogenŭ-â; eufonicŭ-â; 
expletivŭ-â; femininŭ-â; fonicŭ-â; frecantativŭ-â; hibridŭ-â; imperativŭ-â; 
impersonalŭ-â; indeclinabilŭ-â; indirectŭ-â; interogantŭ-â; interogativŭ-â; 
intransitivŭ-â; nasalŭ-ă; neutru-ă; oblicŭ-ă; omonimŭ-ă; optativŭ-ă; parisilabicŭ-
ă; particulatŭ-ă; partitivŭ-ă; personalŭ-ă; polisilabŭ-ă; prepositiv-ă; presinte-ă; 
primitivŭ-ă; pronuminalŭ-ă; propriŭ-ă; reduplicativŭ-ă; reflexivŭ-ă; similariŭ-ă; 
superlativŭ-ă; suspensivŭ-ă; transitivŭ-ă; unipersonalŭ-ă; verbalŭ-ă; viciosŭ-ă 
(s.v.). Precizăm că, în articolele incidentŭ, omonimŭ-ă și reduplicativŭ-ă, chiar 
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(un articol)17, verbe la supin (un articol)18 și verbe substantivate (7 
articole)19.20 Pe lângă aceștia, am identificat și unități lexicale, ce pun în 
circulație exclusiv sensul specializat, și care au o dublă încadrare 
morfologică, și anume adjectiv și supin (2 articole)21, respectiv adjectiv și 
substantiv (14 articole)22. 

În ceea ce privește clasa substantivului, remarcăm că, exceptând 
un articol în care cuvântul-titlu nu are marcată categoria gramaticală a 
genului (s.v. relativŭ-ă), redactorul încadrează lemele din 17 articole în 
subclasa neutrelor23, din 14 articole în subclasa masculinelor24 și din 34 
de articole în subclasa femininelor25. 

 
2.3. Față de unitățile lexicale întrebuințate exclusiv cu sens 

specializat, în care marca de domeniu este plasată imediat după 

                                                                                                                                                  
dacă lema are o dublă încadrare morfologică (substantiv și adjectiv), sensul 
specializat este actualizat doar cu valoarea morfologică de adjectiv. 
17 Vezi impersonalemente, impersonalicește (s.v.). 
18 Vezi îmmulţitŭ-â (s.v.). 
19 Vezi complinire; conjugare; declinare; determinare; elidere; feminisare; plura-
lisare (s.v.). 
20 În indicarea clasei gramaticale, redactorul uzează atât de marcajul clasic de 
încadrare morfologică plasat, în general, după cuvântul-titlu sau precedând 
sensul specializat, cât și de notițe inserate în corpul articolului, introduse prin 
structuri de tipul se ia și ca/se întrebuinţează şi ca/sau ca + clasă gramaticală 
(substantiv, adjectiv) (s.v. activ-ă; dintalŭ; monosilabŭ; passivŭ-ă; singulariŭ-ă). 
21 Vezi definitŭ-â; sincopatŭ-ă (s.v.). 
22 Vezi antiparalelŭ; conditionalŭ-â; determinativŭ-â; dintalŭ; finalŭ-â; guturalŭ-â; 
incidentŭ; masculinŭ-ă; monosilabŭ; negativŭ-ă; passivŭ-ă; plurariŭ, pluralŭ-ă; 
singulariŭ-ă; sinonimŭ-ă (s.v.). 
23 Vezi anacolutŭ; casŭ; circonflexŭ; dativŭ; diminutivŭ; epitetŭ; futurŭ; modŭ; 
participiu; pronume; punctŭ, puntŭ; regimŭ; subiectŭ; subjunctivŭ; supinŭ; trecutŭ-
ă; venitorŭ, viitorŭ (s.v.). 
24 Vezi diftongŭ; femininŭ; genitivŭ; genŭ; gerundiŭ; imperfectŭ-â; indicativŭ; 
infinitivŭ; nominativŭ; positivŭ; qualificativŭ-ă; superlativŭ; v; verbŭ (s.v.). 
25 Vezi anastrofâ; antiptosâ; antistrofâ; complinire; conjuncțiune, conjuncție; 
construcţiune, construcţie, construire; contracţiune; declinaţiune, declinaţie, 
declinare; determinaţiune, determinaţie, determinare; dieresâ; elipsâ; elisiune, 
elisie; eufonie; figurâ; indeclinabilitate; inversiune, inversie; iperbatâ; metaplasmă; 
metateză; nasală; onomatopee; paradigmă; parte; particulă; partiţiune, partiţie; 
periodă; persónă; preposiţiune, preposiţie; rădăcină; reduplicaţiune, reduplicaţie, 
reduplicare; sincopă; superioritate; terminaţiune, terminaţie, terminare; voce 
(s.v.). 
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informațiile gramaticale ce însoțesc cuvântul-titlu26, notăm și situații în 
care fie sensul specializat succedă sensului de bază, general cunoscut, 
comun27, fie unul și același articol înregistrează două sau mai multe 
sensuri specializate28. 

Observăm, de asemenea, că nu puține din cuvintele-titlu aici 
discutate dobândesc sensul specializat doar în sintagme; de exemplu, 
verb activ (s.v. activ-ă); verb auxiliar (s.v. auxiliarĭu-â); proporțiune 
condiţională (s.v. conditionalŭ-â); particulă conjunctivă, frază conjunctivă 
(s.v. conjunctivŭ-â); adiectiv demonstrativ (s.v. demonstrativŭ-â); sustantiv 
eterogen (s.v. eterogenŭ-â); silabă, literă finală (s.v. finalŭ-â); semne fonice 
(s.v. fonicŭ-â); verb frecantativ (s.v. frecantativŭ-â); complinire indirectă 
(s.v. indirectŭ-â); punt interogant (s.v. interogantŭ-â); verb intransitiv (s.v. 
intransitivŭ-â); modul optativ (s.v. optativŭ-ă); părţile cuvântului (s.v. 
parte); verb pasiv (s.v. passivŭ-ă); particule prepositive (s.v. prepositiv-ă); 
nume propriu (s.v. propriŭ-ă); verb reflexiv (s.v. reflexivŭ-ă); zicere 

                                                             
26 Vezi anacolutŭ; anastrofâ; antiptosâ; aŭgmentativŭ-â; casŭ; circonflexŭ; 
colectivŭ-â; complectivŭ, completivŭ-â; complinire; conjugare; conjunctivŭ-â; 
dativŭ; declinabilŭ-â; definitivŭ-â; definitŭ-â; determinativŭ-â; diftongŭ; 
diminutivŭ; dintalŭ; disjunctivŭ-â; elidere; elipsâ; elisiune, elisie; epicenŭ-â; 
eteroclitŭ-â;  eufonicŭ-â; expletivŭ-â; femininŭ; feminisare; frecantativŭ-â; futurŭ; 
genitivŭ; gerundiŭ; guturalŭ-â; impersonalemente, impersonalicește; impersonalŭ-
â; indeclinabilitate; indeclinabilŭ-â; indicativŭ; infinitivŭ; interogantŭ-â; 
interogativŭ-â; intransitivŭ-â; inversiune, inversie; iperbatâ; masculinŭ-ă; 
metaplasmă; metateză; monosilabŭ; nasală; nasalŭ-ă; nominativŭ; omonimŭ-ă; 
onomatopee; paradigmă; parisilabicŭ-ă; participiu; particulatŭ-ă; partitivŭ-ă; 
pluralisare; plurariŭ, pluralŭ-ă; polisilabŭ-ă; positivŭ; preposiţiune, preposiţie; 
prepositiv-ă; pronume; pronuminalŭ-ă; reduplicativŭ-ă; subjunctivŭ; superlativŭ-ă; 
superlativŭ; supinŭ; transitivŭ-ă; unipersonalŭ-ă; verbalŭ-ă; verbŭ (s.v.). 
27 Vezi activ-ă; antistrofâ; auxiliarĭu-â; bârbâtescŭ-éscâ; circonstanţialŭ-â; 
complinire; conditionalŭ-â; conjuncțiune, conjuncție; construcţiune, construcţie, 
construire; demonstrativŭ-â; determinare; determinaţiune, determinaţie, 
determinare; epitetŭ; eterogenŭ-â; eufonie; femininŭ-â; finalŭ-â; imperativŭ-â; 
imperfectŭ-â; incidentŭ;  indirectŭ-â; îmmulţitŭ-â; modŭ; negativŭ-ă; oblicŭ-ă; 
optativŭ-ă; persónă; qualificativŭ-ă; reduplicaţiune, reduplicaţie, reduplicare; 
reflexivŭ-ă; regimŭ; relativŭ-ă; similariŭ-ă; sincopă; singulariŭ-ă; sinonimŭ-ă; 
superioritate; trecutŭ-ă; venitorŭ, viitorŭ; viciosŭ-ă (s.v.). 
28 Vezi antiparalelŭ; contracţiune; declinare; declinaţiune, declinaţie, declinare; 
dieresâ; figurâ; fonicŭ-â; genŭ; hibridŭ-â; neutru-ă; parte; particulă; partiţiune, 
partiţie; passivŭ-ă; periodă; personalŭ-ă; presinte-ă; primitivŭ-ă; propriŭ-ă; 
punctŭ, puntŭ; rădăcină; sincopatŭ-ă; subiectŭ; suspensivŭ-ă; terminaţiune, 
terminaţie, terminare; v; voce (s.v.). 
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sincopată (s.v. sincopatŭ-ă); număr singulariu (s.v. singulariŭ-ă); puncturi 
suspensive (s.v. suspensivŭ-ă); verbi unipersonali (s.v. unipersonalŭ-ă). 

 
2.4. Exceptând trei articole în care definiția este absentă (s.v. 

diminutivŭ; qualificativŭ-ă; regimŭ), pentru toate celelalte intrări, 
redactorul utilizează, în explicarea cuvintelor-titlu, mai multe moduri de 
definire. Astfel, am identificat definiții realizate prin comentariu, 
introduse fie prin clasa lexico-gramaticală pe care o explică (cele mai 
multe articole), fie prin verbul metalingvistic se zice29, prin sinonimie30, 
prin antonimie31, prin trimitere32, respectiv, mixt, prin comentariu și 
antonimie33, ori prin comentariu și sinonimie34. 

Constatăm, de asemenea, că unele articole, pe lângă definiție, 
prin informația suplimentară înregistrată, marcată sau nu parantetic, 
conțin precizări referitoare la însușirea, întrebuințarea corectă a limbii, 
a regulilor gramaticale. De exemplu, consoana h din cuvântul hibrid „se 
pron<unță> din gât” (s.v. hibridŭ-â); un cuvânt dobândește o valență 
metaforică, adică „[s]e face o figură când zicem focul pasiunilor, căci 
întoarcem zicerea foc din principala ei destinaţiune ce însemnează focul 
fizic în vioiciunea mişcărilor sufletului” (s.v. figurâ); identificarea 
corectă a cazului dativ „[î]n română se face răspunzând la întrebările cui 
? la cine? la ce?. În franceză este însoțit de particulele à, au, à lʼ, à la, aux” 
(s.v. dativŭ), în timp ce genitivul „[a]cest caz în română este care 
răspunde la întrebarea al cui? a cui? sau de ce?” (s.v. genitivŭ); verbele 
„[a]vere, voire, fire sunt verbi auxiliari ai limbei române” (s.v. auxiliarĭu-
â); verbul a elide „[s]e conj<ugă> ca înţelegere” (s.v. elidere); termenul 
personal „[...] se aplică la pronume, la terminaţiuni de oarecare moduri 
de verbi şi la verbi chiar: pronumi personali, terminaţiuni personali, 
moduri personali, verbi personali” (s.v. personalŭ-ă); „[e]lisiunea se 
suplinește printr-un apostrof” (s.v. elisiune, elisie), iar folosirea formei 
abreviate „V în gram<atică> este abreviațiunea zicerii verb. V.s. 
abreviaţiunea lui verb şi substantiv” (s.v. v) etc. 

                                                             
29 Vezi circonstanţialŭ-â; epicenŭ-â; expletivŭ-â; guturalŭ-â; hibridŭ-â; pari-
silabicŭ-ă; similariŭ-ă; sinonimŭ-ă; transitivŭ-ă (s.v.). 
30 Vezi definitivŭ-â; definitŭ-â; demonstrativŭ-â; disjunctivŭ-â; epitetŭ; intero-
gantŭ-â; intransitivŭ-â; paradigmă (s.v.). 
31 Vezi femininŭ (s.v.). 
32 Vezi bârbâtescŭ-éscâ (s.v.). 
33 Vezi activ-ă; oblicŭ-ă; propriŭ-ă (s.v.). 
34 Vezi aŭgmentativŭ-â; futurŭ; îmmulţitŭ-â (s.v.). 
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Alte articole sunt însă adevărate micromonografii35. Spre 
ilustrare, reținem aici intrarea consacrată unității lexicale verb: 

„Verbŭ. s.m. gram. partea cuvântului care arată o lucrare făcută sau 
primită de subiect, or care arată starea subiectului. D-aci apoi verbi 
activi, pasivi şi neutri. Verbul activ exprimă o lucrare făcută de subiect: 
Dumnezeu pedepsește pe păcătoşi; verbul pasiv o lucrare primită sau 
suferită de subiect: păcătoşii vor fi pedepsiţi de Dumnezeu. Verbul neutru 
exprimă simplemente starea subiectului: amicul vostru doarme. Toţi 
verbii activi sunt tranzitivi, căci transmit lucrarea asupra cuiva. ‒ Verbi 
intranzitivi sunt carii arată o lucrare ce nu trece asupra altuia, cum: a 
dina, a salta, a pleca. ‒ Verb substantiv este verbul fire, a fi, când exprimă 
existința în genere subt o relaţiune la o modificaţiune oarecare ce nu se 
coprinde în semnificaţiunea lui: Dumnezeu este etern, oamenii sunt 
muritori; şi verb adiectiv or concret, acel verb care arată existinţa în 
genere subt o modificaţiune care se coprinde în semnificaţiunea lui, cum 
când zicem: Dumnezeu există, oamenii vor muri. ‒ Verb absolut, când 
sensul lui complect nu mai cere regim (complinire) spre a fi complect 
înţeles, cum: dorm, cresc. ‒ Verb relativ, care se raportă la o complinire 
(regim) necesară spre a-i complecta sensul: voi bate pe inamic. ‒ Verb 
regulat, care ţine în formarea tâmpilor, regulele generali ale 
conjugărilor; verb neregulat care nu urmează acestor regule. ‒ Când un 
verb exprimă o lucrare care cade asupra celui ce o face, se numește verb 
reflexiv sau pronominal: tatăl meu s-a blesat, voi vă întristaţi, eu mă 
îngrijesc. ‒ Când un verb nu se întrebuinţează decât în a treia persoană 
singulară, acela se zice unipersonal: plouă, tună, se cade, se cuvine. ‒ 
Verbŭ. Is. Hrs. vezi cuvânt”. 

2.5. În ceea ce privește sferele semantice, notăm că inventarul  
nostru aduce în prim-plan termeni de gramatică specifici nivelurilor 
limbii române (i.e. fonetică, lexic, morfologie și sintaxă) și fenomenelor 
lingvistice. 

 
2.6. Termenii inventariați, din punct de vedere etimologic36, sunt: 
(a) cuvinte moștenite: rom. parte < lat. pars, -tis; rom. rădăcină < 

lat. radicina; rom. voce < lat. vox, vocis; 
(b) împrumuturi directe: 
(b1) din latina medievală: rom. cas37 < lat. casus38; rom. gen < lat. 

genus, -eris; rom. gerundiu39 < lat. gerundium; rom. imperfect < lat. 

                                                             
35 Vezi articolele: persónă; positivŭ; preposiţiune, preposiţie; punctŭ, puntŭ (s.v.). 
36 Indicarea originii s-a realizat prin consultarea următoarelor resurse: DLRa, 
DER, DELR, MDA și DAN. 
37 Variantă grafică a formei actuale caz. 
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imperfectus, -a, -um; rom. punct40 < lat. punctum; rom. subiect < lat. 
subiectum; rom. supin41 < lat. supin; rom. terminație42 < lat. terminatio, -
onis; 

(b2) din franceză: rom. anacolut43 < fr. anacoluthe; rom. 
anastrofă44 < fr. anastrophe; rom. antiparalel < fr. antiparallèle; rom. 
antistrofă45 < fr. antistrophe; rom. augmentativ < fr. augmentatif; rom. 
calificativ < fr. qualificatif; rom. circonflex46 < fr. circonflexe; rom. 
circonstanțial47 < fr. circonstanciel; rom. colectiv < fr. collectif; rom. 
condițional < fr. conditionnel; rom. contracțiune48 < fr. contraction; rom. 
diereză49 < fr. diérèse; rom. dintal50 < fr. dental; rom. epicen51 < fr. épicène; 
rom. eufonic52 < fr. euphonique; rom. fonic53 < fr. phonique; rom. futur54 < 
fr. future; rom. gutural < fr. guttural; rom. incident < fr. incident; rom. 
indeclinabilitate < fr. indéclinabilité; rom. interogativ55 < fr. interrogatif; 
rom. intransitiv56 < fr. intransitif; rom. inversiune < fr. inversion; rom. 
hiperbată57 < fr. hyperbate; rom. metateză < fr. métathèse; rom. monosilab 
< fr. monosyllabe; rom. nasal58 < fr. nasal; rom. omonim < fr. homonyme; 
rom. onomatopee < fr. onomatopée; rom. parisilabic < fr. parisyllabique; 

                                                                                                                                                  
38 Cf. DER (s.v.), < it. caso; cf. DAN (s.v.), < lat. casus, fr. cas. 
39 Variantă învechită a formei, în uz astăzi, gerunziu. 
40 Conservat în VRF și cu forma punt. 
41 Cf. DAN (s.v.), < lat. supinum, fr. supin. 
42 Consemnat și cu forma, învechită astăzi, terminațiune, respectiv terminare. 
43 Pe lângă originea franceză, DAN (s.v.) îi atribuie un etimon grecesc anako-
luthon, iar redactorii DELR (s.v.) consemnează și originea latină medievală, 
anacoluthon. 
44 Redactorii DELR (s.v.) notează și un posibil etimon german, Anastrophe. 
45 Cf. DAN (s.v.), are și o origine latină, antistropha. 
46 Variantă învechită a formei, impuse astăzi, circumflex. 
47 Variantă învechită a formei actuale circumstanțial. Redactorii DELR (s.v.) no-
tează, pe lângă etimonul francez, și un etimon din latina medievală, circum-
stantialis. 
48 Variantă învechită a formei actuale contracție (< fr. contraction). 
49 DAN (s.v.) atribuie și un etimon grecesc, diairesis. 
50 Variantă fonetică învechită a formei actuale dental. 
51 DAN (s.v.) propune și pe lat. epicoenus, respectiv pe gr. epikoinos. 
52 Redactorii DLRa (s.v.) atribuie și un etimon neogrecesc, εύφωνικός. 
53 Absent în DLRa. 
54 Absent în DLRa. 
55 DAN (s.v.) indică și etimonul latin interrogativus. 
56 Variantă a formei actuale intranzitiv. 
57 Absent în DLRa. DAN (s.v.) notează și etimonul gr. hyperbaton. 
58 Variantă învechită a formei actuale nazal. 
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rom. partițiune59 < fr. partition; rom. partitiv60 < fr. partitif; rom. 
prepozitiv < fr. prépositif; rom. reduplicativ < fr. réduplicatif; rom. regim < 
fr. régime; rom. similariu61 < fr. similaire; rom. superioritate62 < fr. 
superiorité; rom. superlativ63 < fr. superlatif; rom. suspensiv < fr. suspensif; 
rom. unipersonal < fr. unipersonnel;  

(c) împrumuturi cu cale de pătrundere multiplă: 
(c1) din franceză și latina medievală: rom. activ64 < fr. actif, lat. 

activus; rom. auxiliar65 < fr. auxiliaire, lat. auxiliaris; rom. completiv66 < 
fr. complétif, lat. completivus; rom. conjuncție67 < fr. conjonction, lat. 
coniunctio, -onis; rom. conjunctiv < fr. conjunctif, lat. coniunctivus; rom. 
construcție68 < fr. construction, lat. constructio; rom. declinabil < fr. 
déclinable, lat. declinabilis; rom. declinație < fr. déclinaison, lat. 
declinatio, -onis; rom. definitiv < fr. définitif, -ive, lat. definitivus; rom. 
determinativ < lat. determinativus, -a, -um, fr. déterminatif; rom. 
determinație69 < lat. determinatio, -onis, fr. détermination; rom. diftong70 
< fr. diphtongue, lat. diphtongus; rom. diminutiv < fr. diminutif, lat. 
diminutivus; rom. disjunctiv < fr. disjonctif, lat. disiunctivus; rom. eteroclit 
< fr. hétéroclite, lat. heteroclitus; rom. eufonie71 < fr. euphonie, lat. 
euphonia; rom. expletiv < fr. explétif, lat. expletivus; rom. feminin < fr. 
féminin, lat. femininus; rom. figură < fr. figure, lat. figura; rom. final < fr. 
final, lat. finalis; rom. frecventativ < fr. fréquentatif, lat. frequentativus; 
rom. genitiv72 < fr. génitif, lat. genitivus; rom. hibrid73 < fr. hybride, lat. 

                                                             
59 Consemnat și cu varianta lexicală partiție, căreia DAN (s.v.) îi atribuie o 
etimologie multiplă (< fr., engl. partition, lat. partitio). 
60 DAN (s.v.) indică și etimonul italienesc partitivo. 
61 Variantă învechită a formei actuale similar. 
62 DAN (s.v.) consemnează și etimonul latin superioritas. 
63 DAN (s.v.) indică și etimonul latin superlativus. 
64 După DLRa (s.v.), este împrumut exclusiv din franceză. 
65 După DLRa (s.v.), este un împrumut exclusiv din latina medievală. 
66 După DLRa (s.v.), este un împrumut exclusiv din franceză. 
67 În DLRa (s.v.), conjuncție este definit prin trimitere la conjuncțiune (< fr. 
conjonction). 
68 În DLRa (s.v.), este considerat împrumut exclusiv din franceză. 
69 Consemnat și cu variantă învechită determinațiune, definită prin trimitere la 
determinație. MDA (s.v.) îl notează exclusiv cu origine franceză (< fr. 
détermination). 
70 DAN (s.v.) îi atribuie și o cale de pătrundere grecească (< gr. diphtongos). 
71 DAN (s.v.) îi atribuie și o cale de pătrundere grecească (< gr. euphonia). 
72 După DLRa (s.v.), este împrumut exclusiv din latina medievală. 
73 După DLRa (s.v.), este împrumut exclusiv din latina medievală. 
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hybrida; rom. imperativ74 < fr. impératif, lat. imperativus; rom. 
impersonal75 < fr. impersonnel, lat. impersonalis; rom. indicativ76 < fr. 
indicatif, lat. indicativus; rom. indirect77 < fr. indirect, lat. indirectus; rom. 
infinitiv78 < lat. infinitivus, fr. infinitif; rom. masculin < fr. masculin, lat. 
masculinus; rom. oblic < lat. obliquus, fr. oblique; rom. optativ < fr. 
optatif, lat. optativus; rom. particulă < lat. particula, fr. particule; rom. 
polisilab79 < lat. polysyllabus, fr. polysyllabe; rom. prepoziție < lat. 
praepositio, fr. préposition; rom. pronume < lat. pronomen, fr. pronom; 
rom. pronuminal80 < fr. pronominal, lat. pronominalis; rom. reduplicație81 
< fr. réduplication, lat. reduplicatio, -onis; rom. singulariu82 < lat. 
singularis, -e, fr. singulier; rom. subjonctiv83 < fr. subjonctif, lat. 
subiunctivus; rom. transitiv84 < fr. transitif, lat. transitivus; rom. verbal < 
fr. verbal, lat. verbalis, -e;  

(c2) din franceză și neogreacă: rom. elipsă85 < ngr. έλλείφις, fr. 
ellipse; rom. epitet86 < ngr. έπίθετον, fr. épithète; rom. eterogen87 < ngr. 
έτερογενής, fr. hétérogène; rom. paradigmă < lat. paradigma, ngr. 
παράδειγμα; rom. sincopă88 < ngr. συγκοή, fr. syncope; rom. sinonim89 < 
ngr. συνώνυμος, fr. synonyme;  

                                                             
74 După DLRa (s.v.), este un împrumut din franceză. 
75 După DLRa (s.v.), este un împrumut din latina medievală. 
76 După DLRa (s.v.), este un neologism creat după forma latină. 
77 După DLRa (s.v.), este un neologism creat după corespondentul francez. DN-
2013 (s.v.) îi atribuie și un etimon german, indirekt. 
78 Pentru redactorii DLRa (s.v.), este un împrumut din latina medievală. 
79 DAN (s.v.) îl consideră împrumut din franceză. 
80 Variantă a formei actuale pronominal. 
81 Consemnat și cu varianta învechită reduplicațiune, respectiv reduplicare. 
82 Variantă a formei actuale singular. 
83 DAN (s.v.) îi atribuie exclusiv origine franceză. 
84 Variantă a formei tranzitiv. 
85 DAN (s.v.) îi atribuie exclusiv origine franceză. 
86 DAN (s.v.) îi atribuie, pe lângă cele două posibile etimoane, și o origine latină 
(< lat. epithetum). 
87 DLRa (s.v.) consemnează, pe lângă aceste două etimoane, și un etimon latin 
heterogeneus, -a, -um, respectiv un etimon german heterogen, în timp ce DAN 
(s.v.) îi atribuie exclusiv origine franceză. 
88 Împrumut exclusiv din neogreacă după MDA (s.v.), respectiv împrumut exclu-
siv din franceză după DAN (s.v.). DLRa îl înregistrează cu o cale de pătrundere 
multiplă, neogreacă și franceză. 
89 După DAN (s.v.), este împrumut exclusiv din franceză. 
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(c3) din franceză și germană: rom. metaplasmă90 < fr. métaplasme, 
ger. Metaplasmus; rom. reflexiv91 < fr. réflexiv, ger. reflexiv;  

(c4) din latină, germană și italiană: rom. plural92 < lat. pluralis, ger. 
Plural, Pluralis, it. plurale; 

(c5) din latină, neogreacă și franceză: rom. periódă < lat. periodus, 
periodos, ngr. περίοδος, fr. période;  

(c6) din latină, franceză și germană: rom. negativ < lat. negativus, 
fr. négatif, ger. negativ; rom. pasiv < lat. passivus, -a, -um, fr. passif, ger. 
passif; rom. pozitiv93 < fr. positif, lat. positivus, ger. positif; rom. primitiv94 < 
fr. primitif, lat. primitivus, ger. primitivus; 

(c7) din franceză, italiană și latină: rom. dativ95 < fr. datif, it. dativo, 
lat. dativus, -a, -um; rom. declinație96 < fr. déclinaison, lat. declinatio, -onis, 
it. declinazione; rom. demonstrativ97 < fr. démonstratif, it. dimonstrativo, 
lat. demonstrativus, -a, -um; rom. eliziune98 < fr. élision, it. elisione, lat. 
elisio, -onis; rom. indeclinabil99 < lat. indeclinabilis, fr. indeclinable, it. 
indeclinabile; rom. mod < lat. modus, it. modo, fr. modo; rom. neutru < lat. 
neuter, -tra, it. neutro, fr. neutre; rom. nominatif100 < lat. nominativus, it. 
nominativo, fr. nominatif; rom. prezent101 < fr. présent, lat. praesens, -ntis, 
it. presente; rom. propriu102 < lat. proprius, -a, -um, fr. propre, it. proprio; 
rom. verb103 < lat. verbum, fr. verbe, it. verbo; rom. vicios104 < lat. vitiosus, -
a, -um, fr. vicieux, it. vizioso;  

(c8) din latină, italiană, germană și franceză: rom. participiu105 < 
lat. participium, it. participio, ger. Partizip, fr. participe; rom. persoană106 < 

                                                             
90 După DAN (s.v.) este împrumut exclusiv din franceză. 
91 DAN (s.v.) îi atribuie și o origine latină (< lat. reflexivus). 
92 DAN (s.v.) îi atribuie o cale de pătrundere multiplă, din latină și germană. 
93 DAN (s.v.) îl notează cu etimologie multiplă, latină și franceză. 
94 DAN (s.v.) îl înregistrează cu etimologie multiplă, latină și franceză. 
95 DAN (s.v.) îl consideră cu cale de pătrundere multiplă, latină și franceză. 
96 Consemnat și cu varianta învechită declinațiune, respectiv cu varianta 
declinare (< declina). DAN (s.v.) îi atribuie o cale de pătrundere multiplă, latină și 
franceză. 
97 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
98 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
99 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
100 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
101 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
102 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
103 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
104 După DAN (s.v.), este un împrumut din italiană și franceză. 
105 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
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lat. persona, ger. Person, it. persona, fr. personne; rom. personal107 < lat. 
personalis, ger. personell, personal, it. personale, fr. personnel; rom. relativ 
< lat. relativus, -a, -um, fr. relatif, it. relativo, ger. relativ;  

(d) creații interne: 
(d1) de la o bază latină (moștenită sau împrumutată): rom. 

bărbătesc < bărbat (< lat. barbatus) + suf. -esc (< lat. -iscus); rom. 
complinire108 < com- (< lat. con-) + îm- (< lat. in-) + plini (< lat. plenesco, -
ire) + -re (< lat. -re); rom. reduplicare < reduplica (< lat. reduplicare) + -re 
(< lat. -re); rom. trecut < trece (< lat. traicere) + -ut (< lat. -utus); rom. 
venitor109 < veni (< lat. venire) + -itor (< lat. -torius);  

(d2) de la o bază latină sau franceză împrumutată: rom. 
conjugare < conjuga (< fr. conjuguer, lat. coniugare) + -re (< lat. -re); 
rom. construire < construi (< fr. construire, lat. construere) + -re (< lat. -
re); rom. declinare < declina (< fr. décliner, lat. declinare) + -re (< lat. -
re); rom. definit < defini (< fr. définir, lat. definire) + -it [< fr. -ite, germ. -
it, it. -ito, engl. -ite (< lat. -itus)]; rom. determinare < determina (< fr. 
déterminer, lat. determinare) + -re (< lat. -re); rom. elidere110 < elide (< fr. 
élider, lat. elidere) + -re (< lat. -re); rom. terminare < termina (< fr. 
terminer, lat. terminare) + -re (< lat. -re); 

(d3) de la o bază franceză împrumutată: rom. feminisare111 < 
feminiza (< fr. féminiser) + -re (< lat. -re); rom. impersonalemente112 < 
impersonal (< fr. impersonnel, lat. impersonalis) + -mente (< it. -mente); 
rom. impersonalicește113 (< fr. impersonnel, lat. impersonalis) + -ește (< -
esc + -e); rom. sincopat114 < sincopa (< fr. syncoper) + -at (< lat. -atus). 

 
3. Analiza corpusului ne permite să notăm câteva concluzii. 
 
3.1. Inventarul nostru ce însumează 143 de articole reflectă o 

terminologie gramaticală, în cea mai mare parte, în circulație și astăzi. 
 

                                                                                                                                                  
106 După DAN (s.v.), este un împrumut din latină și franceză. 
107 După DAN (s.v.), are o etimologie multiplă: latină, germană și franceză. 
108 După DLRa (s.v.), este format prin analogie cu verbul a completa, „format din 
împlini, cu substituire de prefix”. 
109 Variantă lexicală învechită a lui viitor. 
110 Variantă învechită a verbului actual a elida. 
111 Verb absent în DLRa. 
112 Absent în DLRa. 
113 Absent în DLRa. 
114 După DAN (s.v.), este un împrumut din franțuzescul syncopé. 
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3.2. Cei mai mulți termeni împrumutați ilustrează clasa 
substantivului și a adjectivului. Față de etichetarea lui I. Costinescu, 
notăm astăzi încadrarea, în categoria neutrelor, a substantivelor 
masculine (s.v. femininŭ; genitivŭ; gerundiŭ; imperfectŭ-â; infinitivŭ; 
nominativŭ; superlativŭ; supinŭ; verbŭ), respectiv, în categoria 
femininelor, a substantivelor neutre (s.v. incidentŭ). 

3.3. Examenul originii unităților lexicale discutate evidențiază 
preferința pentru împrumuturi din limbile neolatine, cu precădere din 
limba franceză și din latina medievală, și nu numai. 

3.4. Dincolo de inventarul realizat și analizat care atestă 
acomodarea/ adaptarea celor mai mulți termeni la sistemul limbii 
române, studiul de față aduce în prim-plan și rolul fundamental al 
dicționarelor în însușirea corectă a limbii (fie ea maternă, fie străină) și, 
implicit, în cultivarea ei. 
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GRAMMAR TERMS. A LEXICOGRAPHICAL APPROACH 

(Abstract) 
 
In this paper, the author analyses the grammatical terms recorded in the 
Vocabularu romano-francesu [Romanian-French Vocabulary], by I. Costinescu, 
published in Bucarest, in 1870, highlighting the internal structure of the articles 
and the words entries’ origin.  
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